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توضيح   � تصحيح  )مينة   �� كه  كتا� هايى1  مجموعه   (�
منطق �لطير عطا� �نتشا� يافته �ست يكى هم كتا� «مقابله � تصحيح 
منطق �لطير»، به �هتماT �كتر �حمد خاتمى �ست كه �ينك (1385) 
چاپ جديد خو� �� كه چاپ ��1K T �) �نتشا��7 سر�~ �ست پشت سر 
مي گذ���. با �ين كه �ين كتا� به چاپ ��T �سيد�، هنو) ضر��7 توجه 
 Vقيق مخصوصاً به بخش تعليقا7 �ين كتا� شديد�ً �حسا� � qّجد
مى شو� � �ين �حساV نيا)، نگا�ند� �� بر 1K ��شته يا���شت هاq خو� 
 q� شته، به صو�7 مقاله�� Tكه �� ضمن مطالعة �ين كتا� مرقو ��

�نتشا� �هد. 
معرفى كتا� 

�ين كتا� �� 673 صفحه (كه �) �بتد�1K q «صفحة عنو�1» تا 
�نتها به صو�7 مسلسل شما�� گذ��q شد� �ست) به چاپ �سيد� �ست؛ 

كه شامل يك مقدمه (��با�� عطا� � Kثا� �� � ��~ تصحيح كتا�)، 
 � كشف �لابيا7  تعليقا7،  كتا�،  متن  �لطير2،  منطق  كتا�  خلاصة 
 Vسا� بر  تصحيح   ~�� �ست.  مآخذ   � منابع  مهم ترين  فهرست 
نوشتة خو� مصحّح محترT، «مقابله بر �ساV نسخة خطى كتابخانة 
�بن مسكوية �صفها1 � نسخه هاq چاپى فر�غى، مشكو�، گوهرين، 

�نجبر � نسخه هاq مو�� �ستنا� Kنها صو�7 گرفته �ست.»3 
�) ميا1 �ين نسخه ها نسخة مشكو� �� متن قر�� گرفته به جهت 
�ين كه �بيا7 بيشترq نسبت به ساير نسخه ها ��شته � همچنين به 

جهت صحيح تر � قديمى تر بو�1 نسخه هاq مو�� �ستفا�� ��.
نقد كتا� 

�) عمد� ترين مز�ياq �ين كتا� يكى قر�� ���1 خلاصة منطق �لطير 
�� مقدمه �ست تا خو�نند� ناKشنا با منطق �لطير، قبل �) ���� به �صل 

نگاهى به مقابله � تصحيح

 منطق �لطيرعطا�

مقابله � تصحيح منطق �لطير 
شيخ فريد�لدين عطا� نيشابو�+
به �هتماW �كتر �حمد خاتمي 
1385 ،��نتشا��� سر�

�كتر حميد�ضا فرضى*

نقد�بر�سي
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كتا �) ��ستا1 � چها�چو� كلّى K 1Kگا� شو� � �يگر قر�� ���1  كتا� 

نسخه بدW ها �� پا��قى صفحا7 �ست كه �مكا1 �ستيابى Kسا1 �� 
بر�q �هل قلم � نظر فر�هم كر�� �ست. 

� �) مهم ترين نو�قص � �ير���7 �ين كتا� �ست: 
�لف) ند�شتن فهرست هاq لا)T؛ مانند فهرست �علاT (تا�يخى � 
جغر�فيايى � كتا� ها) � ��هنماq تعليقا7، كه نبو� �ين فهرست ها �) 

��)~ علمى �ين كتا� كاسته �ست. 
�بيا7،   �شما� Kنها   �� كه  تعليقا7،  نا��ست   qگذ�� �شما�  (�

�شتبا� ��s شد� �ست مثلاً:
 qجا به   1368  �  �  1368  qجا به   1370  �  ،478  � ـ 

 .1370
 qجا به   1370  �  �  1639  qجا به   1369  �  ،484  � ـ 

.1640
.2720 qـ � 508، � 2420 به جا
.2889 qـ � 511، � 2894 به جا
.3216 qـ � 517، � 3126 به جا
.3328 qـ � 521، � 3329 به جا
.4019 q534، � 4018 به جا � -

�) غلط هاq چاپى كتا�؛ با �ين كه �ين مو��� �ندt هستند، �ما 
 �� qنها به ��)~ � �عتبا� كتا� مى �فز�يد. �) �ين ميا1 مو���K ]صلا�

كه نگا�ند� ��s كر�� عبا�تند �): 

ـ � 453، � 401، جا����1 به جاq جا���1.
ـ � 454، � 434 � � 465 � 742، �طُْلبِو� به جا� �طُْلُبو�.

ـ � 459، � 586، نمى Kيم به جاq نمى يابم.
ـ � 467، � 833، ����لقر� به جاq ����لقر��. 

.Tتما qـ � 478، � 1355، تماتم به جا
ـ � 480، � 1425، تحكّم به جاq تهكّم.

.tتا� qـ � 491، � 1913، تا� به جا
. حْ به جاq لايَصِحُّ ـ � 502، � 2396، لايَصِّ

ـ � 513، � 2977، گس به جا� كس
 .�� qـ � 541، � 4735، �) به جا

�) شما�� گذ��q كشف �لابيا7 بر �ساV شما�� صفحا7 صو�7 
 Wشما�� �بيا7 مى بو� ـ چنانكه معمو Vگرفته �ست كه �گر بر �سا
Kسا1 تر   � سريع تر  متن  �بيا7  به   �� خو�نندگا1  �ستيابى  ـ  �ست 

مى نمو�. 
 s�� 7صفحا �ه) �) �شتباها7 چاپي كتا�، عدT مطابقت شما�
شد� �� بر�بر كشف �لابيا7 با شما�� صفحا7 �بيا7 متن كتا� �ست. 
به چشم  Kخر كشف �لابيا7  تا   W��  (� تطابق   Tعد �  Hختلا� �ين   �
مى خو��؛ بدين ترتيب كه شما�� صفحا7 ���� شد� �� كشف �لابيا7، 
�� �� صفحه كمتر �) شما�� صفحا7 �بيا7 متن كتا� �ست. مثلاً بيتى 
كه �� � 86 متن كتا� �ست، �� كشف �لابياs�� 84 � 7 شد� � يا 

 .�به جاq � 109 متن كتا� �� كشف �لابياs�� 107 7 شد
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�) قسمت �عظم �ير���7 ما بر �ين كتا�، مربوN به بخش تعليقا7 كتا

�ست كه Kنها �� به ترتيب بر �ساV شما�گا1 �بيا7 نقل مى كنيم:

بيت 41: 
گر كسى پيكا1 به خو1 پنها1 كند

�� ) غنچه خو1 ���1 پيكا1 كند
نوشته �ند: «مفهوT بيت �ين �ست كه �گر �نسا1 ها تو�1 ���ند 
كه نيز� �� به خو1 �نگين كنند، خد��ند قا�� �ست �) سرخى غنچه، 
غنچه  شكل  شاعر  مقصو�  ظاهر�ً   ) كند.  �نگين   �� پيكا1   �  �نيز
 «.(���� شباهت   1K  tنو  � تير  با شكل  كه  �ست  شاخه   q�� بر 

(441 �)
معناq مصر�T�� F، مبهم �ست � معناq سا�� تر 1K، �ين �ست: 

خد��ند، غنچه �� مانند پيكانى مى Kفريند كه ���1K 1 خونين �ست. 
بيت 126: 

هر كه �ين گوهر ��ين ��يا نيافت
لا شد � �� ��� �� �لاّ نيافت

��با�� مصر�T�� F نوشته �ند: «يعنى شناخت نسبت به خد��ند پيد� 
 Hنكر�. �� «لا�له» كه كفر �ست، ماند � به «�لاّ �الله» كه توحيد صر

�ست، نرسيد.» (� 443)
عرفا1   �� �ست.  نا�سا  � �ند ��� ���ئه   Tمحتر شا�[  كه  مفهومى 
«لا» �مزq �ست �) نفى خد�يا1 �يگر � «�لا �اللهّ» �مزq �ست �) 
�ثبا7 خد��ند به خد�يى. بنابر�ين مفهوT بيت چنين مى شو�: �� مرحلة 
«لا» كه نفى خد�يا1 �يگر �ست باقى ماند � به «�لاّ �الله» كه �ثبا7 
خد��ند به خد�يى �ست نرسيد. (�� مرحلة �بتد�يى توحيد باقى ماند � 

به مر�حل بالاتر نرسيد.) 
بيت 206:

عفو كن ��1 همّتى هاq مر� 
محو كن بى حرمتي هاq مر� 

نوشته �ند: «گويند �قتى عيسي (F) �� به Kسما1 مى بر�ند، سو)نى 
ملائكه جست �جو  �سيد،   Tچها� فلك  به  چو1   � ��شت   �همر� به 
كر�ند � سو)1 �� �يدند، با كاسه �q شكسته. فرما1 �سيد كه همانجا 

نگاهش ���ند.» (� 445)
با بيت فوM ند��� � به نظر مى �سد  ��تباطى  �ين توضيح هيچ 

�شتبا� چاپى �ست. 

بيت 261: 
��T��� 1K q كه همر�هى كنى 
مى تو�نى كر� گر خو�هى كنى 

نوشته �ند: «��q كا�� ��شتن: �نتظا� كا�q ��شتن.» (� 446) 
��لاً به جاT���» q» �� نسخه بدK «����» Wمد� �ست كه ��ست تر 
مى نمايد؛ «��1K q ���� ...» ثانياً: «��q ��شتن» يك تركيب كنايى 
�ست به معناq «مصلحت بو�1، صلا[ بو�1، ميسّر بو�1» � فقط با 

فعل سوT شخص به كا� مى ���. 

بيت 435:
سنگ �) 1K بو�q به حكمت �� �هانش 

تا به سنگ � هنگ هو گويد )بانش 
نوشته �ند: «هنگ: هو~، ��نايى» (� 454) 

��ست �ست كه هو~ � ��نايى �) معانى كلمة هنگ �ست، �مّا 
�� بيت فوM «هنگ» متر��H «سنگ» �ست � به معناq «�قا� � 

سنگينى � متانت» �ست نه هو~ � ��نايى. 
بيت 641: 

چا�چو� طبع بشكن مر���� 
�� ���1 غا� �حد7 كن قر�� 

 ،T� :بعه �ست�� Nنوشته �ند: «چا�چو� طبع: ظاهر�ً منظو� �خلا
سو��، صفر� � بلغم» 

با توجه به �ين كه قدما معتقد بو�ند جسم يا طبيعت ماq�ّ �نسا1 
�ست  بهتر  نيز  بيت  �ين   �� پس  �ست   �ساخته شد ��بعه  عناصر   (�
بگوييم؛ «چا�چو� طبع» �ضافه تشبيهى �ست به �عتبا� عناصر ��بعه، 
 ،�K) نسا1 به �عتبا� ساخته شد1 �) چها� عنصر� q�ّيعنى طبيعت ما

با�، Kتش � خاt) مانند چا�چو� �ست. 
بيت 677: 

چو1 بگر�� �) �� گيتى ��q تو 
�ست ���لقرنين باشد جاq تو 

 �)  «... �ست  مقد�ني  �سكند�  مقصو�  «���لقرنين:  نوشته �ند: 
(463

�� مطابقت ���لقرنين با �سكند� مقد�نى تر�يد �جو� ����؛ چو1 
���لقرنين �� با كو�~ بز�گ نيز تطبيق ���� �ند.4 

بيت 762: 


� خلاصة منطق �لطير 
� مقدمه �ست �
�� عمد� ترين مز�يا� �ين كتاC يكى قر�� 
 Cصل كتا�به  
تا خو�نندn نا!شنا با منطق �لطير، قبل �� $�$
 �
�

يگر قر��  $ 

�ستا� $ چها�چوC كلّى !� !گا� شو ��

نسخه بدY ها 
� پا$�قى صفحا� �ست كه �مكا� 

ستيابى !سا� �� بر�� �هل قلم $ نظر 

فر�هم كر
� �ست.
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تن )نم با كس نگويم هيچ ��) 
نوشته �ند: «تن )�1: �ها كر�1» (� 465) 

معناq «ساكت  به  بيت  �ين   �� نيست. «تن )�1»  كه ��ست 
شد1 � خاموشى» �ست.

بيت 848: 
ما )���K Wيم بر �q، هر چه هست

)�نكه نتو�1 )� به غير ��ست، �ست
 (� �ين كه   �  (F)بر�هيم� ��ستا1  به   ���� «تلميحى  نوشته �ند: 
پرستيد1 خو�شيد � ما� � ستا�� سر با) )� � گفت: لا �حُبُّ �لآفلينَ. 
هتُ  غر�� كنندگا1 �� ��ست ند��T � سپس �قر�� كر� كه «©نى َ�جَّ
مَو�7 َ� �لاَ�َ� حَنيفاً َ� ما }نا منَ �لمُشركينَ. من  َ�جهىَ للذqّ فَطَرَ �لسَّ
�) ��q �خلا�، ��q خو� �� به سوq كسى گر��ندT كه Kسما1 ها � 
 :(6) Tنعا� �� �ست � من �) مشركا1 نيستم. [سو����K مين �� پديد(

 (476 �) «[76 � 79
توضيحى كه شا�[ محترT ���ئه ���� �ند ��با�� �ين بيت ��ست 
 �نمى نمايد � با توجه به محتو�q حكايت به نظر مى �سد كه بيت �شا�

كلى ���� � ��تباطى با ��ستا1 حضر7 �بر�هيم ند���. 
بيت: 885:

سنگريز� مى خو�T �� تفّ � تا�
�W بر Kتش مى كنم بر سنگ خو�� 

نوشته �ند: «بيت ناظر به �ين مطلب �ست كه �� قديم جو�هر�7 
�� بر�q صيقل، با سنگ هاq �يزq مى ساييدند � حر��7 مى ���ند.» 

 (468�)
توضيحى كه ���ئه ���� �ند نا��ست مى نمايد � بيت �شا�� ���� به 
سنگريز� خو��1 كبك. ضمن �ين كه منظو� �) «تف � تا�» با توجه 
به �بيا7 پيشين تف � تا� Kتش عشق �ست. يعنى: �� تف � تا� Kتش 
عشق سنگريز� مى خو�T � �� حالى كه �W من بر Kتش عشق �ست 

(T��K � قر�� ند��T) بر ��q سنگ ها مى خو�بم.
بيت 904: 

)�1 نگينش بو� چند�1 ناT � بانگ 
��1 نگين خو� بو� سنگى نيم ��نگ 

نوشته �ند: «نيم ��نگ: كم ��)~» (� 468) 
با توجه به �ين كه ��نگ، ��حد �)1 بو�� �ست به نظر مى �سد 

كه �� �ين بيت نيز نيم ��نگ �مز سبكى � كم �)نى باشد، يعنى بسيا� 
كم �)1، بسيا� سبك. 

بيت 945: 
نيست �ين �T هيچ بير�1 شو مر� 

با) مى خو�هند يك يك جو مر� 
 ��� �نوشته �ند: «مفهوT بيت: �مر�) هيچ ند��T � ��با�� گذشته، ��

�) من حسا� مى خو�هند.» (� 469)
نا�سا   � ناقص  �ست   �نوشته شد  W��  Fمصر� qبر� كه  معنايى 
 qست � كامل �ين �ست كه «بير�1 شو» به معنا�� qست. � معنا�
 �� فر�� �ست. يعنى �� �ين لحظه هيچ جا� گريز � ���� � �گريزگا

فر��q ند��T. (گريز � مفرqّ بر�q من نيست).
بيت 997: 

 �� �� ���� �هر كه چو1 غوّ�� �
�) غم جاT� ،1 نگه ���� �� �� 

 � ��K برنمى �) ترV مرگ نفس  يعنى   :T�� Fنوشته �ند: «مصر
به  )�يد  سخن نمى گويد.» (� 470) جملة Kخر (سخن نمى گويد) 
نظر مى �سد؛ چوT�» 1 نگه ��شتن» به معناq نفس �� �� سينه حبس 

كر�1 � نفس نكشيد1 �ست. 
بيت 1185: 

عاشق Kتش �� همه خرمن )ند
ّ�� بر فرقش نهند، �� تن )ند �

نوشته �ند: «تن )�1: صبر كر�1» (� 473) 
به نظر مى �سد «تن )�1» �� �ين بيت، به معناq «تسليم شد1 
� �عتر�� نكر�1» �قيق تر � ��ست تر باشد. .... يعنى �گر سر �� �� 

هم ببرند تسليم مى شو� � �عتر�ضى نمى كند. 
بيت 1205: 

خو� صلا7 � صوT بى حد ��شت �� 
هيچ سنّت �� فر�نگذ�شت �� 

نوشته �ند: «فر� نگذ�شت: كوتاهى نكر�» (� 474)
نيست � معناq �قيق تر  بيت، معناq �قيقى  �ين  به  كه نسبت 
«فر� گذ�شتن» ترt كر�1 � �ها كر�1 �ست يعنى هيچ سنّتى �� 

ترt نكر�. 
بيت 1206: 

پيشو�يانى كه �� پيش Kمدند 
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پيش �� �) خويش بى خويش Kمدند كتا

نوشته �ند: «�هبر�1 �يگر �قتى �� بر�بر �� قر�� مى گرفتند، خو� �� 
مى باختند � تحت تأثير شيخ صنعا1 قر�� مى گرفتند». (�474) 

معنايى كه شا�[ محترT �) مصر�W�� F ���ئه كر�� �ند ��ست به 
نظر نمى �سد. �يشا1 «�� پيش Kمدند» �� معنا كر�� �ند: «�� بر�بر �� 
قر�� مى گرفتند» �� حالى كه �گر �ين طو� معنا كنيم: «نسبت به همه 
پيشى گرفتند، بر همه برترq يافتند» ��ست تر � مناسب تر مى نمايد 
همه  به  نسبت  كه  «پيشو�يانى  بو�:  خو�هد  �ين طو�  بيت   qمعنا  �
برترq ��شتند � پيشى مى گرفتند، �قتى �� بر�بر شيخ صنعا1 قر�� 

مى گرفتند، خو� �� مى باختند». 
بيت 1229: 

هر �� چشمش فتنة عشاM بو� 
هر �� �بر�يش به خوبى طاM بو� 

نوشته �ند: «طاM: يك» (� 475) 
��ست �ست كه «يك» �) معانى «طاM» �ست؛ �ما معناq �قيق 

� ��ست «طاM» �� بيت فوM «يكتا، يگانه � بى نظير» �ست. 

بيت 1230: 
چو1 نظر بر جا1 عشاM ��فكند

جا1 به �ست غمز� بر طاM ��فكند 
نوشته �ند: «طاM: سقف» (� 475) 

شا�[ محترT، طاM �� به تنهايى معنا كر�� �ند، �� حالى كه �� �ين 
بيت، طاM به تنهايى مطر[ نيست بلكه تركيب «به طاM �فكند1» 

مطر[ �ست كه به معناq فر�مو~ كر�1 �ست. 
بيت 1240: 

گوهرq خو�شيد �~ �� موq ��شت
برقع شعر سيه بر ��q ��شت 

چهر�   (�  ��ستعا� خو�شيد�~:  گوهر   .qمو «شعر:  نوشته �ند: 
�ختر ترسا. مفهوT بيت: �ختر ترسا گوهر چهر� �� �� ميا1 گيسو�1 
بو�.»   �پوشاند  ��  �� نقابى چهر�  خو� ��شت � )لف سياهش چو1 

 (476 �)
به  كه   �� «شعر»   .1 ����؛  �جو�  نكته  چند  بيت  �ين  ��با�� 
 «�بيت «شعر سيا �ين   ��  � نيست  معنى «موq» گرفته �ند ��ست 
 .2 �ست.  �فته  كا�  به   �سيا پوشش   ،�سيا حرير  پا�چة   qمعنا به 
كه  گرفته �ند  ترسا  �ختر  چهر�   (�  ��ستعا�  �� خو�شيد�~»  «گوهر 
 q1 چيزK (� منظو� � ���� qظاهر qست نمى نمايد؛ «گوهر» معنا��
�ست كه �ختر بر�q )ينت بر موq خو�~ بسته بو�. 3. با توجه به 
 �� qظاهر qيش ها��K ،تى�� qين كه عطا� �� ���مه �صف )يبايى ها�
�� مى شما��، مفهوT بيت �ين گونه خو�هد بو�: گوهر ��خشانى مانند 
خو�شيد بر مويش بسته بو� � نقابى �) جنس حرير سيا� �� مقابل 

��q خو�~ ��شت. 
بيت 1255: 

 �چو1 شب تا�يك �� شعر سيا
 �شد نها1 چو1 كفر، �� )ير گنا

 (476 �) «qنوشته �ند: «شعر: مو
 «qمو» qمعنا  �� �فتن «شعر»  كا�  به  بر   W��  q� قرينه هيچ 
�� �ين بيت �جو� ند��� � به معناq «پر��، پوشش � پا�چه» ��ست 
�ست. يعنى �قتى كه شب تا�يك �� )ير پر�� � پوشش سيا� �نگ 

(تا�يكى) پنها1 شد .... .
بيت 1262: 

�� �ياضت بو�� �T شب ها بسى 

�� مهم  ترين نو�قص $ �ير�
�� �ين كتاC ند�شتن فهرست ها� لا�e؛ 
مانند فهرست �علاe (تا�يخى $ جغر�فيايى $ كتاC ها) $ ��هنما� تعليقا� �ست، 

كه نبو
 �ين فهرست ها �� ���B علمى �ين كتاC كاسته �ست
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كتا خو� چنين شب �� نشا1 ندهد كسى 

نوشته �ند: «من شب هاq بسيا�q �� به سختى سپرq كر�� �T. �ما 
هيچ يك �) 1K شب ها نشانى �) �ين شب نمى �هند» (� 476) 

معناq مصر�T�� F مبهم � نا�سا �ست. شا�[ محترT «كسى» 
�� �شا�� به شب ها ��نسته �ند كه ��ست نمى نمايد � �گر �ين طو� معنا 
كنيم ��ست تر خو�هد بو� ... �ما كسى تا به حاW چنين شبى �� نشا1 

 .(Tمن چنين شبى �� به خاطر ند��) .ست� �ند��
بيت 1268: 

 T� ���) � شب بسيا� �� تب بو�
T� �من به ��) خويش �مشب بو�

نوشته �ند: �گرچه من بسيا� سختي كشيد� �T، �ما �مشب سختي 
��)گا� خو� �� حس مي كنم.» (� 476) 

بو�1»  ��) خو�  «به  نيست؛ ظاهر�ً  معنا� مصر�T�� F ��ست 
كنايه �) مطابق ميل خو� بو�1، به كماW خو� �سيد1 �ست. � معني 
 � ��قعي  بو��، سرنوشت  من   ��لخو� كه   �(��  1K  ...  :T��  Fمصر�

كماW مطلو� من �مشب �ست. 
بيت 1336: 

بى تو من جا1 � جها1 بفر�ختم
كيسه بين كز عشق تو بر��ختم 

نوشته �ند: «كيسه بر��ختن: توقع )يا� ��شتن» (� 478)
با توجه به �بيا7 پيشين � معنا � مفهوT �ين بيت به نظر مى �سد 
«كيسه بر��ختن» كنايه �) سو� بر�1 � حاصل � نتيجه گرفتن به كا� 
�فته �ست؛ يعنى ... ببين كه من �) عشق تو چه سو�q بر�T � چه 

حاصل � سر�نجامى ��شتم. 
بيت 1427: 

هر �مى نوعى �گر �ند�)يم 
�� سر�ند�)q، به سر �ند�)يم 

نوشته �ند: «سر�ند�)q: بى پر��يى، بى باكى» (� 480) 
�فته  كا�  به  نيز  معانى  �ين  با   «q(كه «سر�ند� �ست  ��ست 
بيت  �ين   �� شيفتگى»   � «عاشقى   qمعنا  �� شايد  �ما  �ست 
)مين  به  با سر   � مر  � شيفتگى  �� عاشقى  يعنى  باشد؛  ��ست تر 

مى )نى. 
بيت 1564: 

�� چو Kمد �� �� تو با مجا) 

�� حقيقت تو �� �� گير با) 
نوشته �ند: «مفهوT بيت: يعنى �گر �� نا��ست � نا��� به ��� تو Kمد، 

�كنو1 تو، به حقيقت � ��ستى ��� �� �� بر�» (� 483) 
شا�[ محترT «مجا) � حقيقت» �� ��ست معنا نكر�� �ند؛ �� �ين 
بيت، «مجا) � حقيقت» �� معنا� لغو� شا1 به كا� �فته �ند، يعني �گر 
شيخ �� مجا) (عشق مجا)�) به ��� تو Kمد، �) تو پير�q كر�، �كنو1 

تو �� حقيقت (عشق حقيقى) به ��� شيخ بر�، �) �� پير�q كن. 
بيت 1572: 

�يد خو� �� �� عجايب عالمى 
كا�~ �فتا� � نبو�~ همدمى 

نوشته �ند: «كا� �فتا�1: معامله �فتا�1» (� 483) 
«كا� �فتا�1» �� به معناq معامله �فتا�1 گرفته �ند كه با توجه به 
مفهوT بيت �� معناq «به مشكل � �شو��q � گرفتا�q �چا� شد1» 

مناسب تر � ��ست تر مى نمايد. 
بيت 1621: 

� كر�ند عزمى بس ��ست � Tعز
� سپر�1 �� باستا�ند چست �

بر�بر   ��  � كر�ند  سفر  Kهنگ   � قصد  بيت:   Tمفهو» نوشته �ند: 
مشكلا7 ���، �ستو��q نمو�ند. (� 482) 

«باستا�ند» �� «�ستو��q نمو�1» معنا كر�� �ند كه ��ست نيست 
� به معناq «شر�F كر�ند» �ست. يعنى چست � چالاt، پيمو�1 

� �� شر�F كر�ند. �
بيت 1673: 

�W چو فا�� گشت، تن �� �� �هيم 
بى �W � تن، سر بد�1 ��گه نهيم

نوشته �ند: «سرنها�1: تو�ضع � فر�تنى» (� 485) 
كه  كر�� �ند  معنا  فر�تنى»   � «تو�ضع   �� «سرنها�1»  �يشا1 
��ست به نظر نمى �سد؛ چو1 «سر نها�1» به تنهايى مطر[ نيست 
� عبا�7 «سر به جايى نها�1» �ست كه به معناq «عزT � قصد � 
Kهنگ جايى �� كر�1 يا به سوq جايى حركت كر�1» �ست. يعنى 

... �) خو� بيخو�، به سو1K q ��گا� حركت كنيم. 
بيت1674: 

بعد �) 1K هدهد سخن �� سا) كر� 
بر سر كرسى شد � Kغا) كر� 
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نوشته �ند: «سا) كر�K :1غا) كر�1» (� 485) كتا

با توجه به �ين كه شاعر �� مصر�K» ،T�� Fغا) كر�1» �� به كا� 
بر�� �ست بهتر �ست «سا) كر�1» �� به معناK» qما�� شد1» بگيريم؛ 
يعنى بعد �) 1K هدهد Kما�� سخن گفتن شد � بر سر كرسى �فت � 

سخن گفتن �� Kغا) كر�. 
بيت 1921: 

گر همه كس جز نما)q نيستى 
حكمتش �� عشقبا)q نيستى 

 q(نوشته �ند: «حكمت خد��ند �قتضا مى كند كه گر�هى عشقبا
كنند � گر�هى پاكى پيشه گيرند» (� 491) 

به  نسبت  خد��ند  Kمر)~  كه  حكايت   qمحتو� به  توجه  با 
شا�[  كه  مى شويم  متوجه  �ست  مرگ   (� بعد   qگناهكا� شخص 
��ست   Tمفهو  � معنا   � �فته �ند  خطا  به  بيت   Tمفهو  ��  Tمحتر
باشند  ��ستكا�   �  �پاكيز همه  بو�  قر��  �گر  �ست:  بدين گونه  بيت 
خاطر  به  ند�شت چو1،  �جو�   q(حكمت خد��ند، عشقبا �� �يگر 
پاكى � بى گناهى، �يگر كسى نيا)q به عشق � ��ستى � لطف � 
�حمت خد��ند ند�شت؛ پس بايد گر�هى گناهكا� باشند تا خد��ند 
با بخشيدK 1نها، عشقبا)q � ��ست ��شتنش �� نسبت به �نسا1 ها 

نشا1 بدهد. 
بيت 1952: 

طاعت ��حانيا1 �) بهر توست
خلد � ��)o، عكس لطف � قهر توست

نوشته �ند: «��حانى» �� «پيشو�q مذهبى» (� 491) 
��حاني �� «پيشو�� مذهبي» معنا كر�� �ند كه ��ست نيست � �� 

بيت فوM منظو� �) ��حانيا1، فرشتگا1 �ست. 
بيت 2007: 

نيست ��� Kنكه �ين سگ به شو� 
كز ���غي، �ين چنين فربه شو� 

«��K qنكه: �ميد 1K كه» (� 493)
�� �ين بيت «��q بو�1» يك تركيب �ست � به معناq «ميسّر 

بو�1، � �مكا1 ��شتن» ��ست مى باشد. 
بيت 2047: 

�ين � صد چندين سپا� � لشكرند
سر به سر مير �جل �� چاكرند

نوشته �ند: «مير�جل: مقصو� مرگ �ست.» (� 494)
 (� منظو�  �ست؛  �مير  مخفف  «مير»   Mفو بيت   �� حالى كه،   ��
«�مير �جل» عز��ئيل �ست يعنى كسى كه پا�شا� � فرمانر��q مرگ 

�ست � �جل ها به �ست ��ست. 
بيت 2093: 

 ��q ��ين چنبر همه تا� Kمد
 �همچو شاگر� �سن تا� Kمد

نوشته �ند: «�q كسى كه �� �ين �نيا مانند شاگر� �سن باH به خو� 
مى پيچى � خو� �� گرفتا� مى كنى!» ( � 495).

به شاگر� �سن تا�،  �نيا��ست  �نسا1  تشبيه   ��  ،Tشا�[ محتر
قهقر�يى»  «سير  نما�  مى كند،  حركت  عقب  به  �ين كه  به  توجه  با 
به  �نيا،  چنبر  �ين   �� كه  �� كسي  مي شو�:  �ين طو�  معنا   � �ست. 
�) پيچ � تا� هستي � مانند شاگر� �سن تا�  خو� پيچيد� �� � پر 
سير قهقر�يي ���� � به جاq جلو �فتن � پيشرفت، به عقب حركت 

 .q��� مى كنى � پسرفت
بيت 2371: 

��)  با)��q چنا��K 1سته 
�� )يا1 خويش �� برخاسته 

نوشته �ند: «)يا1 خاستن: ضر� � گزند �سيد1» (� 501)
�يشا1 (شا�[ محترT) «)يا1 خاستن» �� فعل گرفته �ند كه ��ست 
 qنيست. «)يا1» متمم جمله �ست � «برخاستن» فعل �ست � معنا

مصر�F �ين �ست: �� بر�q )يا1 �ساند1 به خويش قياT كر�� �ست.
بيت 2397:

چو1 )با1 �� همى نشناختند 
چا� �ست � پاq �� �ند�ختند 

 �) كر�ند»  مثله   ��  �� يعنى   :T��  Fمصر  Tمفهو» نوشته �ند: 
 (501

معمولاً �� فرهنگ ها5 «مثله كر�1» �� «بريد1 گو~ � بينى 
كسى» معنا مى  كنند � ��با�� بريد1 �ست � پا ��ست نمى نمايد، به 

بريد1 �ست � پا، «پى كر�1» گفته مى شو�.
بيت 2418:

هر كه يابد �) �جل يك تيغ �ست 
هم قلم شد �ست � هم تيغش شكست

نوشته �ند: «مفهوT بيت: �گر به تو �نجى برسد، به جهت عز7ّ 
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كتا بخشيد1 به توست، نه خو�� كر�نت» (� 504)

شا�[ محترT، مصر�T�� F �� ��ست معنا نكر�� �ند � شايا1 �كر 
 qحديث «�لبلاءُ للوِِلاء» �ست يعنى بلا ��Kيا� T�� Fست كه مصر�
خد��ند بر�q نز�يكا1 � ��ستا1 �ست. � بيت بعدq نيز �ين �� تأييد 

مى كند: 
Kنچه خو� بر �نبيا �فت �) بلا

هيچ كس ندهد نشا1 �� كربلا 
� معنا بدين شكل مى شو�: �گر به تو �نجى �سد به خاطر عز7ّ 

� بز�گو��q توست نه �) خو��q تو. 
بيت 2561:

خوشدلى ��كوq عالم ��q نيست 
)�1 كه �سم خوشدلى يك موq نيست 

نوشته �ند: «مفهوT بيت: �) 1K جهت كه �ّ�� �� �سم خوشدلي �� 
عالم نيست، �نتظا� � توقع هم �) خوشدلي �� عالم نمي ���.» (� 

(504
«��� ��شتن» �� «�نتظا� � توقع ��شتن» معنا كر�� �ند كه ��ست 
نمي نمايد � �� �ين بيت به معنا� «ممكن بو�1، �مكا1 ��شتن» به 
كا� �فته �ست. يعني خوشدلي �� �ين جها1 ممكن نيست )ير� كه 

حتي �ّ�� �� �سم خوشدلي �� �ين جها1 �جو� ند���. 
بيت: 2809: 

نستدند �نصاH مر��1 �) كسي 

)�1 كه خو� مي ���� �ند �) خو� بسي 
پس  با)  كسى   (�  ��  Hنصا� تنها  نه  بيت:   Tمفهو» نوشته �ند: 

نمى گيرند، بلكه بسيا� �نصاH هم مى بخشند» (� 510)
مفهوT بيت مبهم � نا�سا �ست � شايد �گر �ين طو� معنا كنيم 
 �� خو�  حقّ  جو�نمر��1،   � ��قعى  مر��1  باشد:  ��ست تر   � ��ضح تر 
مقابل حقّ   �� نمى خو�هند)  �) كسى   �� (حقّ خو�  نمى كنند  �عايت 

�يگر�1 �� ��� مى كنند � ��� �) تن خو� مى �هند. 
بيت 2912: 

هر يكى �� گو~ �q�ّ شب فر�) 
شب شد� �) عكس 1K ��، همچو ��) 

(511 �) «�نوشته �ند: «�ّ� شب �فر�): �ّ� ��شنى بخش، گوشو��
فقط به معناq لغوq «�ّ� شب �فر�)6» �شا�� كر�� �ند؛ �ما به نظر 

مى �سد كه يا���K «گوهر شب �فر�)» نيز باشد.
بيت 2991: 

پس تو �� خو~ ��كشد �� كا� خويش 
فر� بنشاند به خلوتگا� خويش

نوشته �ند: « مفهوT بيت: پس تو �� نيكو به ��� خويش مى خو�ند 
� يگانه به خلوتگا� خويش مى نشاند.» (� 513) 

�� بيت فوM، كلمة «فر�» �� «يگانه» معنا كر�� �ند كه �گر «تك 
� تنها» معنا كنيم بهتر � ��شن تر �ست يعنى تو �� تك � تنها �� 

خلوتگا� خو�~ مى نشاند. 
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 Hلا �هاتفى گفتش مز1 )ين شيو
 Hگز� (� qچه با �� ��فكند (�

نوشته �ند: «�� �فكند1 با كسى: ستيز� جويى كر�1» (� 513) 
«�� فكند1 با كسى» شايد �� مو��� �يگر به معناq «ستيز� جويى» 
 �� �� 1K حكايت بهتر �ست qباشد؛ �ما �� �ين بيت، با توجه به محتو�

معناq «عشق ��)يد1 با كسى» بگيريم. 
بيت 3039: 

با تو �� گلخن نشسته گلخنى 
به كه بى تو پا�شا� گلشنى 

نوشته �ند: «... پس �گر من با تو �� گلخن بنشينم بهتر �) �ين 
�ست كه پا�شا� گلشنى باشم». (� 514) 

�� مصر�T�� F «بى تو» معنا نشد� �ست � بايد بدينگونه با~ « 
... بهتر �) �ين �ست كه بد�1 تو پا�شا� گلشنى باشم». 

بيت 3074: 
نفس فرعو1 �ست هين شير~ مكن

تا نيا�� يا� �) كفر كهن 
نوشته �ند: «شير كر�1: شايد به معنى تحريك كر�1 � كسى �� 

بر�q �نجاT كا�q تشويق كر�1 باشد» (� 515) 
با توجه به محتو�q حكايت � معناq بيت ظاهر�ً كنايه �) تو�نا � 

قوq گر��نيدW� ،1 � جر}7 ���1 �ست. 
بيت 3115: 

گر سر مويى فر� �يشا1 كنى 
هر يكى �� همچو صد ثعبا1 كنى 

نوشته �ند: «فر� �يشا1: مانند �يشا1» (� 516) 
«فر�» �� متو1 قديم �� معناq حرH �ضافة «به» به كا� �فته 
�ست، بنابر�ين فر� �يشا1 به معناq «به �يشا1 يا به سوq �يشا1» 
 «1��� نشا1  «توجه   qمعنا به  ظاهر�ً  كر�1»  �يشا1  فر�   �» �ست 
�ست. يعنى �گر يك �ّ�� به �يشا1 توجه كنى هر يك �) Kنها مانند صد 

ما� بز�گ مى شوند. 
بيت 3131: 

موسى Kمد قصّه بر گفتش كه چيست 
�يش خو� مى كَند مر� � مى گريست 

نوشته �ند: «�يش كند1: كنايه �) تشويش بى فايد� كشيد1 �ست» 

 (516 �)
كه ��ست نمى نمايد � «�يش كند1» �� �ين بيت كنايه �) ��يغ 

خو��q��( ،1 � �ظها� تأسف � نا��حتى نسبت به �مرq �ست. 
بيت 3176: 

شايدT، گر نوحه ��گيرT كنو1 
چو1 �لم با ��ست، چو1 ميرT كنو1؟ 

نوشته  �ند: «شايدT: لايق � سز���� هستم» (� 517) 
معنايى كه ���ئه شد� �ست �قيق نيست؛ «T» �� «شايدT» نقش 

متممى ����، يعنى بر�q من شايسته � سز���� �ست... 
بيت 3242: 

من چو �ستحقاT��� 1K M عظيم 
مى پرستيدT، نه �) �مّيد � بيم 

نوشته �ند: «مى پرستيدT: مر� مى پرستيد» �� «ماضى» گرفته �ند؛ 
�ما �� �ين بيت «مى» به جاq «�» پيشين فعل Kمد� � نكتة سبكى 
 o(�� (� به بهشت � بيم qست «مر� بپرستيد» يعنى بد�1 �ميد����

مر� بپرستيد. 
بيت 3308: 

بيست من گوهر بيامد �) ميانشْ 
خو�ست شد �) �ست حالى ��يگانش 

 �  ���K �ست  به   �� گوهر  من  بيست  بيت:   Tمفهو» نوشته �ند: 
خو�ست كه Kنها �� ��يگا1 ببخشد.» (� 520) 

با توجه به مفهوT حكايت، توضيح شا�[ محترT ��ست نيست � 
معنايى كه ما پيشنها� مى كنيم � شايد ��ست باشد �ين �ست: يعنى 
بيست من گوهر �) ميا1 بت بير�K 1مد (نصيب سلطا1 محمو� شد) 
بر��.  محمو�  سلطا1  �ست   (� ��يگا1   ،Wحا  1K  �� بو�  نز�يك  كه 
 ���K 1 بت، بيست من گوهر به �ستK 1(سلطا1 محمو� با سو)�ند
كه �گر 1K بت �� به هند��1 مى فر�خت �ين بيست من گوهر، �) �ست 

�� مى �فت). 
بيت 3456: 

بر ميا1 )ناّ� حير7 بسته بو� 
بر سر خاكسترq بنشسته بو� 

 �) بندند».  كمر  به  )�تشتيا1  كه   qكمربند «)نّا�:  نوشته �ند: 
(524

حالى كه   ��  �شد  ���� نسبت  )�تشتيا1  به  تسامحاً  «)نا�» 
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كتا مخصو� مسيحيا1 �ست. 

بيت 3545: 
�q مباحى! �ين سخن 1ِK تو نيست 
مرتدq �ين ��M �� جا1 تو نيست 

نوشته �ند: «مباحي: �� لغت به معني (حلاW ��شته شد�) �ست». 
(526 �)

 �معنايي كه بر�� «مباحي» ���ئه شد� معنا� �سم مفعوW �ين ��ژ
 ،��ست، �� حالي  كه «مباحي» �سم فاعلي �ست به معنا� حلاW ���ند

كسي كه هيچ يك �) منهيّا7 شرF �� حر�T نمي شما��. 
بيت 3608: 

سا) �صل �ست Kنچه تو ���� � بس 
صبر كن �� �ست هجر�1 يك نفس 

به  تو  �صل  )مينه سا)   ،��� كه  �ست  �ين  «مقصو�  نوشته �ند: 
معشوM �ست» (� 527) 

با توجه به محتو�q حكايت، Kنچه كه شا�[ محترT نوشته �ند بر 
عكس مفهوT بيت �ست. شخص مفلس كه عاشق �يا) شد� خطا� 
 � ثر�تمند   �  qتو�نگر)  q��� تو  Kنچه  مى گويد:  محمو�  سلطا1  به 
پا�شاهى) فقط �سبا� �صاW �� فر�هم مى كند � تو �) عشق ��قعى 

نصيبى ند��q، بر�q عشق بايد هجر�1 كشيد. 
بيت 3612: 

 �� 1ِK قد� من �� ��ند � من
هر �� يك گوييم �� چوگا1 �� 

نوشته �ند: «�� مصر�T�� F منظو� �) چوگا1 ��، يعنى چوگا1 )لف 
 (527 �) «��

به  توجه  با  تعبير كر�� �ند كه  )لف  به   �� شا�[ محترT، چوگا1 
 (� قبلى   qبيت ها  �� باشد چو1  ��ست  نمى تو�ند  محتو�q حكايت 
 �با)q گوq � چوگا1 صحبت شد� � توجه مفلس به گوq مطر[ شد
�ست كه چر� به گوq نگا� مى كند � �ين بيت جو�� مفلس �ست. � 
�� مصر�T�� F، چوگا1 نسبت به گوq معناq مصطلح خو� �� ���� 
� نسبت به مفلس �شا�� ���� به عشق (چوگا1 عشق). يعنى هر �� 
(من � گوq) مانند هم هستيم �� چوگا1 �يا) (تحت �ختيا� �� � تسليم 

�� هستيم). 
بيت 3817: 

 qكر�كا�~ �� كسى بير�1 شو

 qبستد )� جو � ��� �� 1��� ��
نوشته �ند: «بير�1 شو: گريزگا�، ... بير�1 شوq: شايد به معنى 
�ست  مقصو� كسى  ظاهر�ً  بر�q كسى.   Wبد باشد.   �شويند بير�1 
كه به حفاظت كند�ها � تميز نگه ��شتن Kنها همّت مى كند. (� 

 (531
حل،   ��� يعنى؛   �شد ���ئه  شو»  «بير�1   qبر� كه  ��لى   qمعنا
� خر�s، ��ست �ست � معناT�� q بعيد به نظر مى �سد � بى �بط ��

مى نمايد.
بيت 3959: 

چو1K �� 1 خلو7 نه ما بو� � نه من 
گر حسن مويى شو� نبو� حسن 

�) ما � من  بيت: چو1K �� 1 خلو7 سخن   Tنوشته �ند: «مفهو
نيست»   �پسنديد باشد،  ��شته  خو�بينى   q� ��ّ� [حسن]  �گر  نيست 

 (533 �)
�شكاW ما �� مصر�T�� F �ست. ظاهر�ً «موq �ما� شد1» كنايه 
�) مز�حم شد1 �ست؛ يعنى �� 1K خلوتى كه �) ما � من خبرq نبو� 

�گر حسن مز�حم مى شد پسنديد� نبو�. 
بيت 3985: 

 q1 �شك پرK نكويى بو� (�
 qنخد�1 بر سر( �يوسفى، چا

نوشته �ند: «مفهوT بيت: يعنى �� )يبايى مو�� حسا�7 پرq بو�. 
يوسفى بو�، �ما بر خلاH يوسف كه �� ته چا� بو�، بر چهر� خويش 

چا� )نخد�1 ��شت». (� 533) 
 «qيگر مى تو�1 تعبير كر�؛ «بر سر� q� به گونه �� T�� Fمصر�
�� به معناq «�فز�1 بر 1K، علا�� بر 1K» بگيريم � مصر�T�� F نوعى 
تشبيه تفضيل باشد، يعنى مانند يوسف )يبا بو� �ما )يبايى �� بيشتر �) 

حضر7 يوسف بو� به ��سطة ��شتن چا� )نخد�1. 
بيت 4050: 

Kنچه من �يدT، نيا�T گفت با) 
)ين عجايب تر نيفتد هيچ ��) 

نوشته �ند: «نيا�T: �) مصد� جعلى «يا�ستن». يعنى نمى تو�نم.» 
(534 �)

«يا�ستن» مصد� جعلى نيست � مصد� �صلى �ست � �) لحا� 
ساختا�، مانند ��نستن، شايستن، تو�نستن � ... �ست. 
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بيت 4071: كتا

�ين )1 �) من چو1 هز���1 گوq بر� 
)�1 كه �) گم گشتة خو� بوq بر� 

 �) گرفتن.»   �فايد  � شد1  بهر� مند  بر�1:  «بو�  نوشته �ند: 
(534

با توجه به محتو�� حكايت � نيز با توجه به كا�بر� «بو� بر�1» 
�� ��بيا7 فا�سي، معنايي كه شا�[ محترT نوشته �ند ��ست نيست � 

معنا� ��ست K» 1Kگا� شد1، �طلاF پيد� كر�1» �ست. 
بيت 4141: 

خرقه �) ماكا1 يكي �� برفكن 
طيلسا1 لمَ يَكُن بر سر فكن 

نوشته �ند: «... مفهوT بيت 1K �ست كه بايستى جامة نيستى �� �� 
گذشته � Kيند� بر تن كر�.» (� 535) 

�ست.  نا�سا   � مبهم  � �ند ��� ���ئه   Tمحتر شا�[  كه  معنايى 
مفهوT كليّ بيت �ين �ست كه به گذشته � Kيند� فكر نكن؛ چو1 
فنا  به  �سيد1   Tعد  �  qهشيا� نشانة   �� گذشته  به  توجه  عرفا 

مى ��نستند.7
معناq بيت: «ماكا1» �� مانند خرقه �q بپو~ (گذشته �� كلاً 
فر�مو~ كن گويى �صلاً نبو�� �ست) � «لم يكن» �� مانند طيلسانى 

بپو~. (به Kيند� فكر نكن گويى �صلاً Kيند� نخو�هد بو�). 
بيت 4178: 

گر چو عيسى �خت �� كوq ��فكند 
سو)نش هم بخيه بر ��q ��فكند 

نوشته �ند: «�خت �فكند1: كنايه �) ترt تعلقّا7 كر�1 �ست». 
 (536 �)

 q1 �� نكته قابل �كر �ست: 1. به جاK با�� �ين بيت � توضيح��
«چو» �� نسخه بدW «چه» Kمد� كه بر متن ��جح �ست. 2. «�خت 
�فكند1» �� �ين بيت كنايه �) �قامت كر�1 �ست، نه ترt تعلقّا7 
كر�1. يعنى �گرچه حضر7 عيسى �� كوq ��ست ساكن شد، �قامت 

كر� �ما سو)1 �سر�� �� �� فا~ كر�. 
بيت 4399: 

چو1 كه برM عزK 7ّمد Kشكا� 
پس بر��K �) همه جا1 ها �ما� 

نوشته �ند: «�ما� �) كسى بر1���K: �� �� بسيا� عذ�� ���1، سخت 

شكنجه ���1.» 
بيت   Tمفهو به  توجه  با  نابو�كر�1،   (� كنايه   «1���K بر  «�ما� 

مناسب تر � سا)گا�تر �ست. 
�� پايا1 نگا�ند� �K)�مند �ست نگريستن با �يد� قبوW به نكا7 
بعدq علاقه مند�1، شكل   qباعث شو� كه �� چاپ ها  �مطر[ شد
 Wين كتا� ببينند. � �) خد��ند متعا� (� �� qتر � بهتر �شايسته تر � تا)

�ستدعا ����: 
گر خطا گفتيم �صلاحش تو كن 
مصلحى تو �q تو سلطا1 سخُن

پي نوشت: 
* عضو هيأ7 علمي ��نشگا� K)�� �سلامي تبريز.

1. برخى �) كا�هايى كه �� )مينه تصحيح � توضيح منطق �لطير 
:�عطا� �نجاT شد

�لف) تصحيح �كتر محمّدجو�� مشكو�، 1337، تبريز. 
�) تصحيح �كتر سيدصا�M گوهرين، 1342، تهر�1

محمّد�ضا  �كتر   (� منطق �لطير،  گز��~   � � شر[  تصحيح   (s
شفيعى كدكنى، 1383، تهر�1 � ... . 

كتا�   (�  ،45 پا��قى �   �� مصحح  خو�  �شا��   Vسا� بر   .2
 �برگرفته شد ـ 13»  �يتر، s 1، صص 22  هلمو7  «��ياq جا1، 

�ست. 
t.� .3: � 36 مقدمه. 

�ميركبير،  �نتشا��7  بلاغى،  صد��لدين   ،1Kقر قصص   :t.�  .4
1381، صص 374 ـ 359. 

5. �) جمله: فرهنگ فا�سى �كتر محمّد معين، s 3، �يل مثله. 
6. «گوهرq كه �� شب مانند چر�� �فر�)� � ��شنايى �هد. گويند 
گا�q �� ��ياست كه شب ها به جهت چَر� �) ��يا به ساحل Kيد � �ين 
گوهر �� �) �ها1 خو� بر )مين گذ��� � به ��شنايى 1K چَر� كند .... » 

(فرهنگ معين، جلد 5، �يل شب چر��) 
7. مولانا �� �ين مو�� مى گويد: (مثنوq معنوq، تصحيح، مقدمه 

� كشف �لابيا7 �) قو�T �لدين خرمشاهى، �نتشا��7 ��ستا1، 1380) 
هست هشيا�� ) يا� مامضي 
ماضي � مستقبلت پر�� خد� 

(�فتر ��W، بيت 2201)




